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DJECn VICEVI - MOGUCNOSTI

KLASIFIKACIJE I INTERPRET ACIJE

LJIUANA MARKS
Institut za etnologiju ifolkloristiku, Zagreb

Autorica analizira djeeje viceve upozoravajuci na problem
klasifikacije. Nudi nekoliko mogucnosti (fonnalna struktura,
likovi, tema), ali navodi i njihove manjkavosti. Interpretacijom
specificnih primjera (pitalica, etnicki i politicki vic) upozorava na
slozenost i viseslojnost toga problema.
Na fonnalnom se planu pokazuje paralela s bajkom i njezinom
troelanom strukturom, s prikazivanjem likova kao tipova koji
simboliziraju odrec1.ene radnje iIi teme, s tipiziranim pocecima,
pojedinim ritmiziranim dijcIovima.
U nekim se vicevima za zastrasivanje, koji su iskIjucivi dio
djecjeg pripovjedackog repertoara, javlja atmosfera sliena onoj
sto dominira u predaji, ali je poanta vrlo banalna, podosta
ironicna i trenutno neutralizira strah. Poantom i ironicnom notom
ti se vicevi razlikuju od zastraSujuCih prica kojima je krajnji cilj
izazvati sto veci strah.
Primjerima se pokazu je kako je djecji vic dio jedne od najstarijih
pripovjedackih tradicija, a danas i jedna od najvitalnijih i
ravnopravnih usmenoknjizevnih vrsta.

Sustavnom se istrazivanju usmenoknjizevnih pojava u posljednjih desctak godina u
svojim najrazli6tijim oblicima postojanja nametnula tema djeejeg folklora.! Pritom
valja razlikovati tradicijske usmenoknjiZevne oblikc namijenjene djeci (uspavanke,
brojalice, pri~e 0 Zivotinjama, bajke ... , dakle tekstove koje uglavnom odrasli

Suradnici Zavoda z.a istrazivanje folklora objavili su 0 toj temi vise rasprava. (Z. Rajkovic,
"Danasnji djecji folkIor - istraZivanje u Zagrebu", Narodna umjelnosl, Zagreb, 15, 1978, str. 37~
96; 1. Lozica, "Tradicijski folklorni motivi u djecjim vicevima", Rad 27. kongresa SUFI, Banja
VruCica - Tes/ic 1980, Sarajevo, 1982, 395-400; T. Peric-PoIonijo, "0 nekim obiIjdjima
djecjeg usmenoknjitevnog repenoara", Rad 27. kongresa SUFI, Banja Vruiica - Teslic 1980,
Sarajevo.l982, 391-394.
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govore djeci, a djeca medusobno vr10 rijetko) od svakodnevnih, spontanih,
medusobnih djdjih kazivanja.

Ta grada pred istraZiva~e postav1ja, medu ostalim, i pitanja da Ii su folklorni
sadrzaji ~to ih medusobno pri~aju iii pjevaju djeca manje vrijedni, aktualni i
zanim1jivi tek uspumo uz neka druga istrazivanja; treba Ii ih moZda promatrati kao
specifibn izricaj u vremenskom tijeku usmene knjizevnosti, iii je pak dje~ji folklor
sarno jedan ad na~ina svakadnevna djdjeg komuniciranja.

Gradu koja mi je uglavnom pos1uZila kao predlozak za ovaj tekst skupila
sam u dva navrata, 1987. i 1988. godine u drugom i trecem razredu Osnovne ~kole
"]arun" u Zagrebu, te 1988. godine u trecem razredu Osnovne ~kole u Cerniku.
Dakle, radi se 0 djeci u dobi izmedu sedme i desete godine. Namjerno sam u
Zagrebu izabrala istu grupu djece u dvije godine da bih ustanovila da Ii se i koliko
odredene teme zadrzavaju u njihovu repertoaru, ~to se potpuno mijenja, a ~to se
sarno adaptira iii aktualizira (kada se unutar poznate sheme mijenjaju likovi iii
situacije). Osim tih sustavnih istraZivanja odredene dje~je grupe iste dobi,
zahvaljujuci svojoj kceri, koja je ucenica ~estog razreda osnovne ~kole, neprestano
sam "u toku" s novim vicevima. Zanimljivo je da mi je ove godine, kao nove.
pricaia viceve koje sam u njezinom razredu zabiljezila 1987. godine. U
meduvremenu su nestali iz njihova repertoara, ponovno se pojavili pone~to
izmijenjeni iIi potpuno isti.

Nedvojbeno jc da su dje~ji vicevi neizostavan i vrlo zivi dio svakodnevna
dje~jeg verbalnog komuniciranja. To ih ~ini privla~nima i prou~avateljima usmene
knjizevnosti, jer neki tradicijski oblici - htjcli mi to iIi ne - ncstaju iz svakodnevna
usmenog priopcavanja odraslih i live joS samo zapretani u sjeeanjima i nerijctko se
kazuju tek na poticaj istrazivaca. Moram i nehotice povuci paralelu izmedu
istraZivanja i jedne i druge grade: S mnogo muke i truda do1azim svaki put do
tradicijskog pripovjeda~kog repertoara jer je prvi kaziva~ev odgovor gotovo uvijek
negativan. Medutim, djcea su se podjednako u gradu i u selu natjecala tko ce prije i
brZc ispri~ati vise viceva.

Postavlja se pitanje kako tu raznoliku i raznorodnu gradu obraditi,
organizirati, odnosno koje ona sve aspekte prou~avanja nudi. Smatram da je
poticajna i inspirativna i za stru~njak:e raznorodnih struka: za pcdagoge, psihologe.
lingviste, knjizcvne znanstvenike, folkloriste, ctnologe, muzikologe, koreologe itd.

Ruduci da se uglavnom bavim prozom, pregled djdjih vieeva (zvat cu ih vie
kako ih ugiavnom zovu i djeca bez obzira ~to najveci dio tih kazivanja no pripada
literarnoj kategoriji vica) obuhvatit ce to podru~je, premda je i dio dje~jih kazivanja
u stihu (najceSce vezan uz pokret) njihov jednakovrijedan dio. Rima im je odrednica
usmenost, dakle to su vicevi koje djeca pri~aju djeci i donekle se poklapaju s
konciznom knjizevnom definicijom prema kojoj je vic "kratka (...) jezi~na tvorevina
koja sluzi izazivanju kona~nog dojma, sliZeto zaertavsi neke situacije, dogadaje iii
karaktcrc, i otkrivsi u jezitnom izrazu samom, iii u osobinama izrazcnog,
suprotnosti i protuslovlja koja izazivaju smijeh. ( ...) U njima se u najvecoj mjeri
iskoriStavaju dvosmislenosti pojedinih rije~i i zivotna protusiov1ja kojima obiluje
svakodnevnica, a neposredni kontekst ~esto ima u njihovu razumijcvanju
odlu~ujucu ulogu." (Solar 1977, 163)
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Svima im je za postojanje bitna zajedni~ka verbalna tehnika, dakle govor, a
funkeija i cilj su im da izazovu smijeh. Upravo stoga se, znaN zbog svoje funkcije i
konteksta u kojcmu se realiziraju, u grupu viceva ravnopravno mogu uvrstiti i
zagonetke i pitalice. Razlika u ~estoti kazivanja pitalica i vica zavisi ponajprije od
djetetova uzrasta. Manja djeca, ona u dobi izmedu sedme i desete godine, sklonija
su pitalicama jer su im razumljivije, buduCi da jo~ uvijek potpuno ne vladaju
jezikom i ne mogu razumjeti suptilne nijanse u zna~enju i igranju zna~enjima
pojedinih rije~i. Mnoge teme koje su kasnijc predmetom vica, u toj se dobi
iskazuju pitalicom. Mogli bismo je stoga (uz zagonetku) nazvati prijelaznim
oblikom prema vicu.

Ako prihvatimo takvu slobodniju definiciju vica, moramo biti svjesni i da
se djdji vic sadrZajno i "tehni~ki" razlikuje od viceva odraslih (premda, naravno,
ima tema koje su ispri~ane gotovo istovjetno). Promatrani o~ima folklorista, kao
dio djetjeg repertoara, imaju vlastitu tradiciju, specifitne oblike, sadrzaje, natine
prezentiranja, mode, adaptacije iz svijeta odraslih, a, s druge strane, vrlo su ~vrsto
povezani s tradicijskim oblicima usmene knjiZevnosti. Dapa~e, katkada tek pomocu
njih mozemo zabiljditi neke tipove ~ljivih prita iii tak predaja koje su nestale (iIi
su rijetke) iz svakodnevnog neposrednog komuniciranja odraslih, a pre~le su,
katkada mijenjajuci zanr, u aktivni djdji repertoar2

Problem klasifikacije te grade, koji se spontano postavlja u prvi plan, daleko
prema~uje opseg ovog teksta i zasluzuje punu paznju3 Navest cu sarno neke od
moguCih na~ina njezina razvrstavanja. PostavIja se, nairne, pitanje distinktivnog
srcdstva, pa navodim nekc mogucnosti:

To npr. moze biti formalna struktura, pa ih onda mozemo dijcliti kao
zagonetke, pitalice, viceve, torza saljivih pritica, te zatim unutar svake od tih grupa
izdvajati podgrupe.

Jednakopravno bismo tu gradu mogli razvrstati prcma likovima (Mujo i
Haso, hvotinje, profesionalne grope...), ali kako se pojedini likovi vrlo bezbolno
sele iz jedne teme u drugu (pa tak i iz jedne formalne strukture u drugu:
pitalica/vic), ni to ne bi bilo pravo i potpuno rje~enje.

Mozda je, premda ne mislim da je to potpuni i dostatni na~in,
najprihvatIjiviji i najprakti~niji preglcd prema temama, sto na izvjestan na~in
sugeriraju i sarna djeca, najavljujuCi temu vica iii tak njegov naslov (osobito kad
sarna nabrajaju viceve koje pamte). Pamte ih kao viceve 0 Muji i Hasi, 0 malom
Ivici, 0 duhu s plavim okom, 0 majmunu i banani ... U prvi se plan naj~esce ipak
stavljaju portagonisti, ali su ani istovremeno i simboli za odredenu temu vica.

2 Vi~e0 tome u clancima:
Ljiljana Marks, "Usmena priea u skolskim udzbenicima", Narodna umjetnost. Zagreb, 24.1987,
str. 153.
Maja Boskovic-Stulli, Usmena latjifevnost nekad i danas (~lanak: "Zagrebacka usmena pricanja
u preplctanju s novinama i televirijom"), Beograd 1983, str. 275. itd.
Maja Boskovic-Stulli, "Usmene pripovijetke i prcdaje s otoka Braca". Narodna umjetnost,
Zagreb, II-l2, I974nS, 128. str.

3 Inspiralivna je i poticajna knjiga Lulza Rohricha Der WiIZ, koja uz ostalo razmalra i problem
klasifikacije vica.
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MoMa bi takva klasifikacija bila djelomice zadovoljavajuea za manji broj (nekoliko
stotina) tekstova, osobito ako se ne upu~ta u dalja grupiranja tema i formalnih
struktura koje se medusobno proZimaju. Kad sam, medutim, tako poku~ala
razvrstati viceve iskori~tene za ovaj ~lanak, izbrojala sam osamnaest tema, od kojih
se neke opet preklapaju, pa tako etni~ki vic istovremeno moze biti i skatolo~ki, 0
zivotinjama politi~ki, zavisno od toga koju temu smatramo dominantnijom.
Ostavljam stoga ovo pitanje otvorenim i, eventualno, predmetom nekog drugog
rada.

Iz titavog korpusa dje~jih viceva navest cu sarno neke primjere koje smatrarn
specifi~nim i poticajnim za predmet i problematiku ovog istraZivanja.

Ono ~to fascinira vee i pri prvom povr~nom pregledu grade, jest njezina
saddajna i formalna podudarnost sa suvremenim zapisima iz najrazli~itijih
zemalja.4 Djeca iz pojedine zemlje sarno mijenjaju protagoniste unutar vrlo ~vrste i
zadane strukture, katkad aktualiziraju kontekst, ~to vic ~ini nerijetko razumljivim
sarno unutar grope iIi jezi~ne zajednice u kojoj se kazuje.

Navodim ~etiri pitaliee:

1. Kako pet Bosanaca mijenja tarulju?
Jedan se popne na stalicu, a cetvorica ga uhvate i vrte.

2. Zasto Bosanac kraj televizora ima kuhacu?
Zate da promijda riblju corbu.

3. A zasto ima lopatu?
Da iskopa drugi kanal.

4. Zasto Cibona nikad nije zedna?
JeT ima Cuturu.

Po strukturi sU to dvo~lane pitalice tipa pitanje/odgovor. Vrlo su ~este u
etni~kom vicu i podjednako pripadaju repertoaru odraslih i djece. (U proslosti SU im
pandan bile pri~e 0 Sildanima.) Danas gotovo svaka zemlja ima neku svoju etni~ku
skupinu iii pokrajinu ~iji su stanovnici predmetom vica: u Americi su to dugo bili
Poljaci, u Njema~koj su Frizani, u Franeuskoj Belgijanci, zatim Skoti, koji su
nadrasli prostor svoje zemlje i postali medunarodnim simbolim ~krtosti. U nas su
to dobrim dijelom Bosanci, premda su se jo~ nedavno isti vicevi pri~ali za Li~ane,
a Dane i Mane su se javljali u onima vicevim gdje su danas Mujo i Haso.5

Prvi je primjer podudaran s medunarodnim tipovima pa se pri~a i u
Njema~koj za Frizane, u Francuskoj za Belgijance, u Kanadi za stanovnike
Quibecka, a jedna je Bugarka u Bugarskoj zabiljeWa isti tip pitalice za policajce

4 Ndu sam gradu usporedila s gradom !ho je grupi njemackih strurnjaka raznih struh hila
temeljem z..a najrazlicitije analize. Uz skupljenu gradu u Njemackoj autori Sll u svojim
analizama citirali i gradu iz Sjedinjenih Americkih Ddava, Finske, ~vedske i Kanade. (Wehse,
R, 1983,7·66)

5 S primjerima pitauca 0 Bosancima podudarna je sljedeca 0 Licanima:
Za~toLican ide u trgovinu s puskom?
Zato !!to na vratima pi~e:Vuci. (misli se na vukove)
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(~ime prestaje biti sarno etni~kim pa prelazi u tip vica 0 raznim profesijama), u
Americi se pri~a za Zidove, feministice i pjesnike.

Droge su pitalice, medutim, na~e - napravljene su prema poznatoj shemi - ali
se u njima dijete igra zna~enjima rije~i, odnosno njihovom viSezna~noScu, te ih
stavlja u na~ aktualni kontekst. Nairne: kuha~a zaista sluzi za mije~nje, pa moze i
riblje ~orbe, ali to je istovremeno i naziv naSeg rok sastava koji se baS i ne moze
promijeSati kuha~om - a poanta, pa i vickavost vica upravo je na tome zna~enju.
(Ona 0 kopanju kanala me<lunarodnoje poznata a iskori~tava isto stilsko sredstvo.)
Cetvrti je pak primjer poput drugog: Cibona je koSarkaSkiklub, Sto nije presudno
za razumijevanje vica, ali je ime jednog igra~ Cutura, a ujedno i naziv za bocu. I tu
je poanta na tom, a ne na prvom zna~enju rije~i.

Pitalica i jest koncipirana tako da se ne moze dati pravi odgovor (osim ako
ga publika vee ne zna, a tada nema poante, pa ni vica). U naSim se primjerima u
pitalicama igra zna~enjima, odnosno viSezna~noScu rijdi, ali su ~este one u kojima
je odgovor potpuno nelogi~an, nepredvidiv i apsurdan. Navodim nekoliko tipi~nih
primjera:

~toje to: malo, crveno i ide gore-dolje?
Paradajz u liftu.

Sto je to luto, duguljasto i okrece se?
Banana u veSffiaSini.

Sto je to malo, plavo i leti?
Komarac u trapericama.

Kako stwm l:etiri sIena u fieu?
Dva sprijeda, dva straga.

Kako stanu dva sIena u fieu?
Nikako jer su tamo vee l:etiri.6

Ti su tipovi pitalica me<lunarodno proSireni, a njihova zastupljenost u
dje~jem repertoaro zavisi od trenutne mode i moze se razlikovati u pojedinim
zemljama.7

Zanimljivo je interpretiranje lika Bosanca (ili pripadnika neke druge etni~ke
grope). Gotovo je uvijek glup i komika proizlazi iz naSe nemoguenosti predvi<lanja
njegovih reakcija u zadanoj situaciji. Me<lutim,navodim taj tip etni~kog vica da

6 Zabiljezila sam u proteklim godinama prema kazivanju svoje keeri, Lucije Sikic.

7 Strukturo pitalice najceice imaju i aktualni politicki vicevi S lipiatim formulnim poeccima: Znd
Ii Jto je ... ? Zdto ... ? ili pak "cmi" vicevi koji vrlo spontano nastaju poslije velikih nesreca
(prometnih iii elemeotamih). Taka su se poslije te~kefeljemicke prometne nesrece u Zagrebu i
avionske iznad Vrbovca pncali vicevi poput ovih:
Na koji peron dolazi vlak?
Prvi, drugi, treCi i cetvrti.

S;to je stjuardesa posljednje rekia putnicima:
Stavite legitimacije u usta radi lak~eidentifikacije.
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bih upozorila na problem klasifikacije: Ako bismo prihvatili klasifikaciju sarno
prema akterima, onda bismo u grupu etni~kih viceva morali uvrstiti sve viceve u
kojima se javlja Bosanac. Medutirn, dio viceva 0 njemu - a zapravo broj~ano
najveCi dio - po svojoj struktmi spada u viceve s troclanorn radnjorn i tri aktera. To
je tip viea u kojem se pojavljuju predstavnici triju naeija (treca je uvijek jedna oct
jugoslavenskih), a tada se nerijetko javlja kao reprezentant Jugoslavije (osim njega
tu je joS i Ciganin). On je tada, naravno, pobjednik - svojom spretnoSeu,
dommjatoUu iii lukavoSeu nadvladava svoje protivnike. Nestaju sve asocijacije na
njegovu glupost i ograni~enost. Ili: Ako se u takvom tipu vica pojavljuju Mujo,
Raso i Bosanac, Bosanac je pobjednik. Dakle tema (tu je tema vica uvijek neki vid
natjecanja, zadataka iii prepreke koju valja savladati) je moMa bolje razlikovno
sredstvo za klasifikaciju.

llustracija je to istovremeno i da likovi koji se javljaju u dje~jim vicevirna
nisu junaci vee figure, tipovi koji se pon~ajlI prema vrlo strogim shematiziranim i
zadanim pravilima. lrnena protagonista su istovremeno i simboli za odredenu temu
vica. Amerikanac i Rus (dva naj~dca predstavnika drugih nacija) u vicu su sarno
zato da bi njihova nesposobnost rjeSenja problema poja~ala sposobnost onog treeeg,
pa i poantu. S druge strane, vic zbog lapidamosti svoga izraza i ne moze bez
stereotipnih situacija i likova - a predstavnici pojedinih nacija nude upravo to
(Skoti, Zidovi, Bosanci).

Sljedeei vic pripada takvoj grupi etni~kih viceva:

Natjecu se Bosanac, Amerikanac, Francuz i Englez tko ce duze izdrzat u
smrdljivom kanalu. I dode Englez . nakon minute pobjegne! Dode
Francuz . pobjegne nakon dvije minute! Dode Amerikanac - isto nakon
dvije minute pobjegne. I dode na.s Bosanac . nema ga jcdan sat, nema ga
dva sata. Nakon tri sata on dode.
Pitaju:
· Pa kako si izddao?
On kaze:
· Pojeo sam bronhi, lakse se diSe!8

Navedeni vic iskoriStava aktualnu duhovitu i dopadljivu televizijsku reklamu
za bronhi, bonbon protiv k~lja, koja ima istu poruku, ~ak slijedi i njezin verbalni
dio. Medutim, bez poznavanja te rekame. nema poantc. pa ni vica. pa i vic moze
Zivjeti sarno dok je ona aktualna i dok sintagma - bronhi, lakSe se diSe - asocira
upravo na nju. Kad to prode, na njezino mjesto II zadanu tronanu strukturu - rnoze
dati i nc~tonovo.

Vozili se u avionu Bush, Gorbacov, Slobo, Tudman i Dudek. Dudek je
imao ruksak. Dogodila se nesreca i trebalo je iskakati iz aviona. Bilo je
pet padobrana i pilot iskoci. Ostalo je cetiri padobrana i njih petero. Bush
kaze:
· Moram srediti situaciju u Zaljevu.
- Dobro, evo ti padobran . i Bush iskoci.
Gorbacov kaze:

8 Rkp. ZIF hr. 1254, tekst br. 79.
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. Moram srediti situaciju u Litvi!
- Dobro je - evo ti padohran - i Gorbaeov iskoci.
Ostala su jos dva padobrana. Siobo kaze:
- MOTam okupirati Hrvatsku.
- Dobro, eva ti padobran - i SloOOiskoci.
Na to DudekkaZe:
- Ostal je jos jedan padobran. Skocite vi, gospon rudman, ja bum se
vubil.
- A ne moraS, Dudek, ja sam dal Slobi tvoj ruksak!9

Tipolo~ki ovaj vic pripada u ovu grupu, ali ima nagla~enu politi~ku
konotaciju. Poznata je shema vica aktualizirana najnovijom i svjetskom i domacom
politi~kom situacijom. Akteri su uz, mogli bismo reci, tradicijske Iikove
Amerikanca i Rusa, predsjednici republika Hrvatske i Srbije, te Dudek. (Umjesto
nekog anonimnog Amerikanca ili Rusa poimence se navode aktualni predsjednici,
ali to nije iznimka jer se oni i u vieu pona~aju prema okvirnoj shemi.) U
nekada~njim polititkim vicevima ovoga tipa na mjestu trojiee na~ih drzavljana
mogli su biti Mujo iIi Rasa, Bosanac iIi Tito, a na mjestu svjetskih politi~ara~ak i
Hitler, ~to se uvijek vezalo na na~upobjedu u drugom svjetskom ratu.JO

Citav je vic vi~estruko aktualan: intepretira svjetsku politi~ku situaciju, a
odnosi trojice preostalih u avionu odra'lavaju pak u potpunosti trenutne politi~ke
odnose u Jugoslaviji. Prvo, nelko nepoznat dijeli padobrane procjenjujuci ~iji je
fivot vredniji. Zanimljivo je da taj nepoznat nelko spa~ava sve 'livote u avionu
zbog rata. Kad Slobo odlazi (misli se, naravno, na Slobodana Milo~eviea),
o~ekujemo tragi~an zavrsetak za jednog Hrvata, ali poanta je u domisljatosti i
lukavosti hrvatskog predsjednika koji spasava i sebe i Dudeka, a istovremeno se
uspijeva rijcsiti svog najveeeg protivnika. Vjerojatno bi varijanta tog vica iz Srbije
imala druk~iji kraj.

Lik Dudeka se ovdje javlja u dvostrukoj ulozi. Glumac Martin Sagner, koji
je prije petnaestak godina igrao u poznatoj televizijskoj seriji Gruntovtani
simpatitnog, naivnog, blagog, dobrodusnog i pomalo priglupog Dudeka, ovoga je
trenulka zastupnik u Saborn Republike Hrvatske, te bi i to mogao biti razlog sto se
s presjednikom Tudmanom nalazi u avionu. Lik Dudcka bio je u godinama kad se
prikazivala spomenuta serija izvorom brojnih viceva koji su se pri~ali i nastajali i
kasnije kad se serija vee davno prestala prikazivati.ll IskoristavajuCi davnu
popularnost u proteklim je godinama glumac Martin Sagner povremeno nastupao
kao Dudek na raznim lokalnim priredbama iii u zabavnim televizijskim emisijama.
Obnovljen je opet nedavno, pa sam i sarna u toku sijetnja ove godine na drugom

9 Taj mi je vic prije tjedan dana ispricala Lucija, sada ucenica 6. razreda oS "Isidor KrS'njavi" iz
Zagreba, a cula ga je u razredu od jednog djecaka.

10 Rkp ZIF br. 1254, tckst hr. 35:

Vozili se Hitler i Tilo u avionu. I Hitler kaz.e TilU:
- Jugoslavija je nasa.
- Aha, aha, aha, evo ti ga nat

Zadnja je recenica izgovorena rilmicki uz pokazivanje rukom opscenog dijela.

11 Vi~e 0 tome: Maja Boskovic-StulIi u spomenutom clanku "Zagrebacka usmena pricanja u
prepletanju ... ", str. 308-315.
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programu Rrvatske televizije, u okviru programa Sedma noe, dva puta gledala
Dudeka, koji je u prepoznatljivom stilu komentirao aktualna politi~ka dogadanja iz
proteklog tjedna. Seenarij je za te kratke komentare, kao i za seriju, pisao Mladen
Kerstner. Mislim da je u ovom vicu Dudek takav lik, a da je polititki glumtev
angazman u drugom planu, iii tak nevaZan.

Na formalnom planu se spontano namece paralela s bajkom i njezinom
troclanom strukturom. Ni u bajci nema likova vee su figure nosioci radnje i krecu
se i djeiuju prema strogo odredenim zakonitostima: ne uspostavljaju dublje veze
sa svojom okolinom, izvr~avaju odredene i najnevjerojatnije zadatke potpuno
izolirano ad svih buducih i pro~lih dogadaja. Osnovna shema evropske bajke jest:
te~koca/njezino saviadavanje; zadace/rje~enje; borba/pobjeda, a radnja joj je
dvoclana iii troclana.

S bajkom i ostalim vrstama tradicijskog pripovijedanja mozemo pronaCi i
ostale slitnosti: u djetjim su vicevima testi poteci tipa Bio... (Mujo, Raso,
Amerikanac, Rus i Jugoslaven ...); u ritmiziranim se dijelovima nerijetko skriva
poanta; ~esti su neverbalni dijelovi: pokretima se zamjenjuje govor, napose opseeni
dijelovi teksta koji se time ublaZuju iii prikrivaju. Osim toga postoji ne~to ritualno
vee i u samom prpovjedatkom dogadaju: gotovo se obavezne uvodne formule tipa
Je Ii znaL Jesi tuo ... i sl. A formulni su dijelovi, kao ~to je poznato, jedan od
osnovnih elemenata usmene knjizevnosti (podjednako i proze i poezije) a ujedno i
mnemotehnitka pomoc.

Dok prethodne viceve pri~aju i odrasli, isklju6vi su dio djetjeg omiljenog
pripovjeda~kog repertoara vieevi za zas~ivanje s poantom:

U mraenom, mraenom gradu,
u mracnoj, mracnoj ulici,
u mracnoj, mraenoj kuCi,
u mracnoj, mracnoj sobi,
o mracnom krevetu
cuo se strahovit glas:
- Mama, meni se piski! (\<rajje izgovoren piskutavO)12

Bili Muso i Raso, Francuz i Bosanac. I oni ti htjeli iei u hotel. Ruso se
sjeti da njega i Hasu stave u kofer i odu 0 hotel. Tako su bili u hotelu i
pita Huso: - Irnate Ii koju sobu?
- Imamo. Oni kuu: - Imamo SObllbroj jedan.
I on ude u tu sobu, ne§to U ormaru:
- Ogulit Cll te, pojest co tel Ogulit eu te, pojest ell tel
I on ti se baci kroz prozor.
Pita ti Francuz:
- Imate Ii koju sobu?
om kazu:
- Imamo sobu broj jedan.
I on ude 0 tu sobu, nesto U ormaru: - Ogulit CUte, pojest eu tel Ogulit eu
te, pojest eu tel
On ti se baei kroz prozor.

12 Kazivala je Lucija Sikit 1988. godine, a cula je na ritmici od godinu dana starije Ive Baretic.
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I pita ti Bosanac:
- Imate Ii koju sohu?
- Imamo sohu broj jedan.
I on ude u sobu, oeSto U ormaru:
- Ogulit ell tet pojest ell tel
I on ti se baei kroz balken.
A to je bio majmun koji je jeo banane i gulio ih i govorio:
- Ogulit ell tet pojest ell te! 1 3

Dodu Francuz. Englez, Amerikanac i naS Bosanac u hotel. I ovaj na porti
kaie:
- Irnamo jed.nu sobu, ali tamo je ndto grozno. Duh s plavim okom.
Amerikanac kaze:
- Dobra, sredit ell ga ja!
On ude u sobu i ono javi se:
- la sam duh s plavim okom!
Pobjegne. Francuzu se desi isto. Englez ude u schu.
- Ia sam duh s plavim okom!
Zbrise. I dode nas Bosanac i kaze:
- la sam duh s plavim okom!
Ovaj kaie:
- Nemoj da te ja udarim pa ce ti i drugo bili plavo! 14

Kompozicija im je takva da sluSatelja stavljaju u situaciju da o~ekuje jezivi
kraj, da rnu se "jezi koza". Naj~eSce su tro~lani i vrlo dugi pa bismo ih ~akmogli
nazvati i pri~icama. Atmosfera koju stvaraju puna je straha, pritajene jeze u
o~ekivanju straSnog dogadaja (taj je dio sli~an atmosferi u predaji): mra~an grad
(bezbrojno ponavljanje atributa), jedina prazna soba u hotelu uz upozorenje da je
opasna (dijete ~akmijenja glas i intonaciju dok ih pri~a). Poanta je, medutim, vrlo
banalna i trenutno neutralizira strah (banana, piSkiti, odnosno obi~an flaster za ranu
koji se poslije silnih telefonskih zastraSivanja traZi u njema~kim i arneri~kim
primjerima). Mogli bismo ~akreCida u tim vieevima ima podosta ironije.

Upravo se poantom i ironi~norn notom ti vicevi razlikuju od djocjih
zastraSujuCihpri~a poput one 0 mrtvacu koji se nocu vraca po neki svoj ukradeni
predrnet, a krajnji irn je cilj da izazovu Stoyeti strah.

"Bio jedan tata i jedna mama i oni su imali jednog sina. I sad mama reee
tati da ode sin kupiti dzigerice, al nema kudo I sad ode djeeak kupit
dzigeriee ... On nije htjeo it kupit dzigeriee, on kupi si hake u trafiki i
sIde mami da je kupio dzigeriee. I kaie mami da nije imao gdje kupiti.
Mamakaie:
- Idi tamo u drugu trgovinu.
On nije imao vise novaea, uzrne nOl: i ode na groblje i odreze mrtvaeu
dfigeriee.
I sad kad je on doso kuc, mama pece dzigerice. 1 kad su oni poceli jest
dzigeriee, dode mrtvae na vrata i kuea. A kaie mama sinu:
- Idi. sine. otvori.

13 Rkp. ZIF 1254, tekst hr. 25.

14 Rkp. ZIP 1254, teksl hr. 54.
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I kad je on otvorio, dode mrtvac, kale:
- Daj mi moje dZigere!"15

Bila jedna lena u cmini i zvala taksistu naveeer u deset sati. I kale:
· Pritekajte me petnaest minuta.
ProSlo petnaest minuta. nema nje. Pola sata pro~lo, ev(o) nje. I kad drugi
dan, ~epa ana. Ula na groblje i vraea se i ~epa i malo izgrebena. I tak drugi
dan isto. Kale:
- Prieekajte me jedan sat.
Jedan sat pro~lo, nema nje, jedan i po pro§lo, ev nje. I ~epa, sva izgrebena.
TreCi dan isto. Njem postalo vee sumljivo. I treCi dan vee dode i, kale,
proslo jedan sat i ovaj pita. sva je izgrebena, sva ~epa, na tetiri noge ide.
Pita:
· Jeste vi molda vjdtica?
·DA!

(Vikne kako bi upla~io one koji slu~ju.)16
Vee sam spomenula da su neke teme djdjih viceva podudarne s tradicijskim

folklomim oblicima,'7 ali ne mogu odoljeti ada ne navedem primjer poznatog vica
o papagaju (danas ga pri~aju, naravno i djeca, a ja ga se sjeeam iz svog studentskog
doba). Dakle, navodim ga prema vlastitom sjeeanju:

Obitelj je imala papagaja koji je bio sam doma i dosadivao se. Cuo je
kada su ugljenari vozili ugljen pa je svojim gazdama narucio pet tona.
Priznao je svoj grijeh, a za kaznu su ga na nekoliko dana razapeli na kril.
Tri je dana sutio. a onda je na krilu vidio razapetog Isusa i pitao ga:
· Ej, INRI, koliko si dugo na krifu?
· Pa hiljade godina.
· Joj. pa koliko si ti tona ugljena narucio!!!18

Taj tip viea (~aljiva pri~a prema medunarodnom Aarne-Thompsonovu
katalogu pri~a broj 237) neprekinuto zivi od 16. st. do danas i usmeno i u
literarnim obradama sa stabilnim temeljnim oblikom i mnogobrojnim varijantama.

15 Rkp ZIF 1357, tekst br. 1.

16Rkp. ZIP 1357, tekst br.23.

17 0 tome je pisaa 1. Laziea u spomenutom clanku "Tradieijski folklomi motivi u djecjim
vicevima ..."

18Vic je zabiljel,en u gatovo istam abliku i u dana~nje dane: Peric·Polonija, Tanja. Mgtf. 1297 itd.
(grada iz Durdenovea, Osnovna ~kala "Mo~a Pijade", Ve razred) Donosim jednu aktualiziranu
7.agrebacku varijantu iz 1991. godine u kojoj se umjesto papige pojavljuje zee, kaji je inace
glavni akler mnogih vieeva:
Dade zee u apoteku i zamoli mrkve.
· Nemamo mrkve.
Dade zee drugi dan i zamoli mrkve.
· Pa rekao sam ti vee da nemamo mrkve.
Dode zee treCi dan i zamoli mrkve.
· Nemamo mrkve. Ako jo~ jednom zamolH mrkve, abjesit cu te na onaj zid.
Zee pogleda na zid i vidi Titovu sliku na njemu i upita:
• Zar je i on traZio mrkve?
Kazivala Lucija Sikic, veljaca 1991., cula u razredu.
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Varijantu 0 svraki i svinji prvi je kao Meisterlied zabiljezio Hans Saehs, a 1558, je
preradena kao ~vank s konfesionalnim akeentom. Jo~ je jednu varijantu u 16. st. u
gotovo dana~njem obliku zabiljezio Johannes Pauli. Ona otprilike glasi:

Pred krcmom je u kavezu svraka koja govori i izvikuje cijene vina. Zbog
slabe potraznje vina pojeftinjuje, ali ana izmijeS3 cijene i na perfidan
nacin izvikuje one vi§e. Ljuti gostionicar je baca u blata, gdje svraka
ugleda isla tako blatnu svinju i pita je:
- Da Ii si i ti po cetiri i po prodavala vina koje je kostala tri?

U 17. i 18. st. umjesto zivotinje do1azi dijete koje otac kahjava zbog
prolivena mlijeka. Ono ugleda baku u suzama i pita je da Ii je i ona kafnjena zbog
iste stvari.

U usmenoj tradiciji je zatim bio i na prijelazu iz 19. u 20. st., kad je
zabiljezen u soeijalno-kriti~koj verziji 0 pekaru koji u kriznim vremenima prodaje
kruh lak~i od dozvoljenog, gomiia novae, a izdaje ga zivotinja koja govori
(papagaj, gavran, ~vorak). U svim je tim zabiljezenim ~aIjivim pribcama poanta
bila na posljednjoj Te~enici- ~topatpuno odgovara strukturi vica.

Danas zivi u mnogim varijantama i u mnogim zemljama (Njema~ka,
Danska, Francuska, Velika Britanija, Italija, Spanjolska, Iran, Sjeverna i Juzna
Amcrika) s razliWim akcentima: kao socijainokriti~ki, politi~ki, konfesionalni,
scksualni, skatoloski svank iIi vic."

Prikazala sam op~irno taj tip da bih istovremeno i ilustrirala kako je dje~ji
vic (uopce, a ne sarno ovaj netom spomenut) za koji mislimo da je tek dio
slu~ajnih spontanih djc~jih kazivanja dio jedne od najstarijih priopvjeda~kih
tradicija, odnosno kako je mnogostruko prepleteno gotovo sve sto pripada
usmcnom kazivanju.

Mozda je za kraj najbolja misao Lutza Rohricha: "Nema novih vieeva:
postoje sarno novi ljudi koji jo~ ne znaju stare viceve." (RBhrich 1977,28)

GRADA

Lozica, Ivan i Peric-PoIonijo, Tanja
Djecji folklor (Istrazivanje u Zagrebu i Kastvu, zima 1979/1980). Rkp.
ZIF 1007.

Marks, Ljiljana
Djeeji folklor (Vickasta zbirka), Rkp. ZIF 1254.
Usmenoknjizevna grada iz Cemika, Rkp. ZIP 1357.

Peric-PoIonijo, Tanja
Mgtf. 1297 itd. (grada iz Durdenovca, Osnovna skola "Mosa Pijade", Vc
razred)

19 Rkp. ZIF 1357, tekst br. 27; Rkp. ZIF 1254, tekst br. 24.
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